
Линберг Полина
Труп и 100 000 долларов
Комедия в двух действиях
Действие первое
Банк в маленьком городке. Небольшой зал с перегородками. Старое помещение, обшарпанная мебель.

Действующие лица
Сара — красивая женщина, 35 лет

Эдвард — клерк, 35 лет, заикается

Джо — клерк, 20 лет

Дед в банке — 85 лет
Пожилой охранник, спящий и храпящий у входа в банк — 70 лет

ДЖО (перебирая бумаги). На какие цели Вы хотите взять кредит?

САРА. Хочу отремонтировать квартиру

ДЖО. Вы замужем?

САРА. В разводе. А какая разница?!

ДЖО. Положено спросить
        Дед кашляет в сторону Сары. Недовольная Сара косится в его сторону.
ДЖО. Мисс, мне еще будут нужны поручители.
САРА За такой маленький кредит еще и поручитель! (осекается).Не знаю,согласится ли кто-то...
ДЖО. Может, коллега?

САРА. Надо подумать..кого мне написать!
ДЖО. Подумайте, я пока пойду поставлю печать
Джо улыбается, встает и подходит к столу напротив. Сара посматривает вокруг, на часы на стене и на свои наручные часы, нервничает
ДЕД (кашляя, очень громко). Я хочу купить мотоцикл! И погонять на нем как следует! Молодые девоньки такое любят!

ЭДВАРД. Вам необходимо заполнить анкккету. Пенсионерам у нас дают сейчас кредиты по льготным ставкам.

ДЕД. Что ты говоришь, сынок,  я глуховат!

ЭДВАРД (громко, прямо ему в ухо). Анкккету! Анкету заполнить! 
САРА. Такому старику кредит по льготным ставкам! А с меня требуют поручителя!
ДЖО. Так положено...
ДЕД. Что ты говоришь, доча? 
САРА. Говорю, не открыть ли тебе дед фабрику пескоструйную!

Эдвард встает и подходит к Джо, который перебирает бумаги у стойки.

ЭДВАРД (тихо, Джо). Я бы и сам не откказался сейчас от кредита, но мне надо год проработать тут как минимум, чтобы дали, а времени совсем мало...

ДЖО. Тебе продолжают угрожать?
Сара позади молодых людей тянется вперед, с интересом прислушивается.
ЭДВАРД. И не ззнаю что делать…Бежать-то бесполезно! Найдут все равно
ДЖО. Да. Незадача, друг...
Джо и Эдвард замечают, что Сара слушает. Джо сочувственно кивает головой и уходит. В этот момент в банк входят инкассатор, комичного вида мужчина лет 45, в потрепаном пальто, с черной сумкой в руке. У него никакого оружия при себе. Сара внимательно на него смотрит.
ИНКАССАТОР. Мне куда?
ЭДВАРД. Пойдемте со мной
Инкассатор идет за Эдвардом, Сара вскакивает с места и смотрит в их сторону, затем на свои часы. Звук короткого замыкания. Вдруг срабатывает пожарная сигнализация. Сирена ревет, поднимается дым. Вдруг кашляющий дед вскакивает с места и валит ее с ног.
ДЕД. Я тебя спасу!

САРА (пинает его). Отстань, старик! 

ДЕД. Замри и не двигайся!

САРА. Не дыши на меня!
Сара бьет его в лицо и вырывается. Лезет на стол. Дед пытается схватить ее за ногу, она бьет его каблуком и убегает.
ГОЛОС ИНКАССАТОРА. Что такое!

Звуки падающих предметов, драки.
Темнота.

Действие второе

Действующие лица

Фил — подельник Сары, 40 лет

Вайсман — полицейский, 35 лет

Вера — жена Эдварда, 35 лет

Портер — почтальон, 85 лет

Труп Чарли, подельника Сары и Фила, 35 лет

Блэк — полицеский, 35 лет

Электрик — 35 лет
Квартира. Холл, посреди холла большой стол, диван и два кресла. На стене — большая фотография Эдварда, хозяина дома и его полноватой жены брюнетки. Деревянная лестница ведет на второй этаж. На втором этаже небольшая комнатушка с окном и плотной шторой на нем. Дверь открывается, в дом влетает Сара, волосы ее растрепаны. По лестнице спускается Эдвард. Оказавшись внизу, он замечает Сару и останавливается.
ЭДВАРД. Кто Вввы такая!

САРА. Помогите!

ЭДВАРД. Кккак Вы сюда зашли? 

САРА. За мной гонятся, помогите мне!
ЭДВАРД. Кто гонится?

САРА. Бывший муж, он сумасшедший! Маньяк! 

ЭДВАРД. Только этого мне еще не хватало!
САРА. Бросьте Вы о себе думать, помогите девушке! Вы — мужчина или как? Я — Ваша соседка сверху! У меня муж сумасшедший!

ЭДВАРД. Дверь же была зззакрыта!

САРА. Нет, она была открыта. Вы, наверное,закрыть забыли.

Эдвард спускается, идет к двери. 

САРА. Да я уже закрыла.
ЭДВАРД. Наверху же вррроде живет только одна старушка.
САРА. Да. Она съехала пару дней назад, и я сразу заселилась.

ЭДВАРД. Я же сегодня утром помогал ей вынести мусссор...
САРА. А, ну да, и она сразу же уехала.

ЭДВАРД. Не может этого быть, она полчаса назад мне ззззвонила просила ей творог купить...
САРА. Я поняла, о ком Вы! Нет, я ее соседка по диагонали.
ЭДВАРД. По диагонали никто не живет. Там три дня назад поймали торговев наркотиков, и квартиру опечатали.
САРА. По другой диагонали.
ЭДВАРД. Там всего две квартиры.
САРА (зрителям). Ой, ну никогда не встречала такого знатока соседей! Только в тюрьме, но там хочешь не хочешь всех узнаешь!
(Эдварду) Слушайте. Мне просто надо где-то перекантоваться…На случай, если…вдруг меня будет искать кто-то...до утра.

ЭДВАРД (пауза). Вы что, убббили кого-то?

САРА. Нет! 

ЭДВАРД. А что тогда, Вы сделали, что Вам надо пппереккантоваться?

САРА. Слушайте, не Ваше дело! Если вы меня спрячите — я заплачу немного. Но Вы никого не видели! Вроде бы у Вас финансовые трудности, насколько я знаю.....Вам из-за денег даже угрожают...

ЭДВАРД. Стойте-ка, мне кажется, Ваше лицо мне знакомо...

САРА. Ну вот только не надо начинать! Я тут проездом, ясно Вам! Лишние вопросы не задавать, я у Вас отсижусь до утра и уйду.

ЭДВАРД. Дддденьги вперед.

САРА. Начинается....
Сара подходит к Эдварду и обнимает его по-свойски. Эдвард смущен.

САРА.Слушай, как тебя?
ЭДВАРД. Эдддвард. 
САРА. Эдвард, будут тебе деньги. Попозже, когда я их разменяю...Пока на возьми колечко, золотое...
Сует Эдварду кольцо со своего пальца, тот пробует его на зуб, косится на Сару, пристально вглядывается ей в лицо.

ЭДВАРД. Точно! Вы были в банке! Вы деньги свиссснули,да?? Там целая сумка была! Полиция теперь ищет, кто это сделал!

САРА (зрителям). Во дает...все помнит, заика!(Эдварду)Не было ничего в ней. 
ЭДВАРД. Не верю! Я видел сумку и деньги в ней.

САРА. Ничего ты не видел! И я тебе, и инкассатору сразу по носу дала! Ты так аж отполз. Деньги были в его кармане, одной купюрой, сумка — отвлекающий маневр, она пустая была.
ЭДВАРД. Врете! Нет таких купюр.

САРА. Есть. Сто тысяч одной купюрой.

ЭДВАРД. Покажите, а то не поверю!
Сара достает купюру из -за пазухи  и поднимает над головой. Эдвард подбегает и пытается ее взять.
САРА. Еще чего! Из рук посмотри.
Эдвард разглядывает купюру, Сара убирает купюру обратно
ЭДВАРД. Неужели и правда такую выпустили...
Стук в дверь. Сара и Эдвард напряженно переглядываются.Сара забегает на лестницу. Эдвард подходит к двери.
САРА. Не открывай!

Кто-то ломится в дверь.
ЭДВАРД. Да?

ГОЛОС. Это Ваш сосед, одолжите соли.
Эдвард открывает дверь. На пороге - низкорослый коренастый полу лысый мужчина с маленькими хитренькими глазками, Фил. На нем пальто и шляпа.

САРА. Идиот!
ЭДВАРД. Дддобрый день…
Фил внаглую отодвигает Эдварда, проходит внутрь и смотрит пристально ему в глаза. Снимает и вешает на вешалку свое пальто, кладем шляпу на тумбу. Потом замечает Сару, которая прячется на лестнице. Они смотрят друг на друга.

ФИЛ. Кто Вы?

ЭДВАРД. Эдвард. Эдвард Монпанпансье.

ФИЛ. Вы что, заикаетесь?

ЭДВАРД. Это у меня такая фамилия - Ман-пан-пан-сье...

ФИЛ. Француз что ли?

ЭДВАРД. Швейцарец…
ФИЛ. А она кто?

САРА. А я — мадам Манпанпансье.
Сара спускается вниз. 
ФИЛ. Соли одолжить пришел. Я — Ваш сосед сверху...
Фил замечает на стене фотографию. 
ФИЛ. Это кто такие?

САРА. Это мы с мужем, конечно.

ФИЛ. Что-то Вы не больно похожи на себя.
САРА. Да, я похудела и волосы покрасила.

ФИЛ. Неужто...так сильно похудели?

САРА. Да! Это все благодаря массажу! Мой муж - превосходный массажист! Он сделает и Вам массаж, а то Вы сутулитесь!
Сара начинает лупить Фила по спине со всей силы, он выкручивается.
САРА. Ну что такое, никакой осанки! Ну-ка Эдвард, принеси масло!

ФИЛ. Мне не нужен никакой массаж!

САРА. А я говорю, нужен! У муженька отличные пальцы!
Эдвард стоит и напугано смотрит на Сару
САРА. Масло! Сходи наверх за маслом!
Эдвард напуган и бежит наверх.
ЭДВАРД. Хорошо...
Эдвард убегает, потом потихоньку спускается обратно с фотоаппаратом в руках и тихо прислушивается, делает снимок.
ФИЛ. Думала убежать! Это что еще за идиот!

САРА. Не знаю я его! Просто искала, где пересидеть…Везде облава!  Я тебя тут ждала.

ФИЛ. А записку с адресом чего не оставила! Смоталась из банка, я даже не заметил, как! Где Чарли? И где деньги спрятала!?

САРА. Припрятала пока!

ФИЛ. Вздумаешь меня кинуть, найду и убью!
САРА. Не переживай, твоя половина никуда от тебя не денется.

ФИЛ. Нет уж, дорогуша, я теперь возьму себе восемьдесят процентов.

САРА. Что!? Да ты обалдел! Я жизнью рисковала, пока ты отсиживался там в машине!

ФИЛ. Ничего, у инкассатора даже оружия не было, только дубинка.

САРА. А что дубинкой по башки дать не могут!

ФИЛ. Теперь придется этого идиота пришить.

САРА. Нет, успокойся! Нам надо пересидеть здесь, пока полиция шастает в округе! Договоримся с ним, а уж потом, когда уляжется, подумаем, что с ним сделать.

НАВЕРХУ

Эдвард прибегает наверх, достает из фотоаппарата карту памяти и засовывает ее в тайник в полу. Делает шаг назад и вдруг у окна наступает на что-то. Резко отпрыгивает, отодвигает штору. На полу лежит труп мужчины.
ЭДВАРД. Это еще кто! (пауза). Дорогая, дорогая! 

Выбегает на лестницу, кричит Саре.
Сара прибигает в комнату.
САРА. Чего тебе надо?

ЭДВАРД. Здесь чей-то тттруп...

САРА. Что еще за бред! Какой труп?!

ЭДВАРД. Мертвый...Там...
Эдвард резко отодвигает штору. Сара смотрит вниз и замирает.
САРА. Вот блин!

ЭДВАРД. Откуда у меня в квартире ттттруп?

САРА. А мне почем знать! Может, ты убил кого-то?

ЭДВАРД. Еррррунда какая! Никого я не знаю и не убивал! Вот что, если хотттите, чобы у меня еще и труп переночевал, то это будет дороже стоить! 

САРА (надвигаясь на Эдварда). Послушай, дружок! Даже не вздумай мне условия ставить, знаешь, что с тобою может приключиться!

ЭДВАРД. А яяяя пппозвонил сейчас другу и сказал, что я емму заппписку в квартире оставил и скказал, где она, и ппопросил, чтобы он завтрра приехал и ее прочитал. Он  из полиции! Если Ввы меня не троните, я записку уничтожу и ддррругу скажу, чтобы не приезжал. Только запплатите мне! Тррридццать процентов от суммы. И можете уезжать утррром...

САРА. Да я тебя сейчас зудушу!

ЭДВАРД. Не ннадо! Я Вас толькко что с другом сфотографировал. И фото спрятал ттоже. Но уччтттите! Если Вы меня убьете, то тайник не найдете!ТТтолько мой друг знает, гддде он....

САРА. Когда это ты и позвонить успел и сфотографировать?

ЭДВАРД. Когда Вввы с другом ссорились.
Сара улыбается, гладит Эдварда по голове. Тот улыбается и смеется ей в ответ.
САРА. Тебе колечко понравилось?
ЭДВАРД. У менння алллерррргия на золото.

Звонок в дверь. 

Темнота.

Действие третье
Все трое внизу. Переглядываются. Сара открывает дверь. На пороге – полицейский, Вайсмэн.
ВАЙСМЭН. Мэм. Я — капитан Вайсмэн, полиция.

САРА. Добрый день...

ВАЙСМЭН. Могу я войти?

САРА. Да, а чем обязаны такой честью в столь поздний час?

ВАЙСМЭН. Капитан Вайсмэн.

САРА. Да, Вы уже сказали...Так в чем дело, капитан?

ВАЙСМЭН. Дело в том, господа, что три часа назад в местном банке произошла кража очень большой суммы денег.

САРА. Надо же..Какой ужас...

ВАЙСМЭН. Да, было украдено сто тысяч долларов.

САРА. Ого. А чем мы можем Вам помочь? Мы в том банке не были.

ВАЙСМЭН. Городок маленький — опрашиваем всех жителей, вдруг кто что видел, по горячим следам. Дороги мы перекрыли — никто из города деться не мог.

САРА. Боюсь мы не сможем Вам помочь...Мы с супругом и ...
ФИЛ. Другом семьи.

САРА. Да, мы весь вечер провели дома.

ВАЙСМЭН. И все же, я бы хотел задать вам пару вопросов
Вайсмэн проходит в комнату и усаживается на диван. Сара незаметно засовывает руку в сумку Фила, висящую на крючке и салфеткой достает что-то из кармана, затем плетется за ним. Все усаживаются на диван.

Вайсмэн достает блокнот и раскрывает его.
ВАЙСМЭН. Итак, мистер и миссис...

ЭДВАРД. Манпанпансье...

ВАЙСМЭН. Вы заикаетесь?

САРА. У моего мужа редкое заболевание. 

ВАЙСМЭН. Да, какое?

САРА. Врожденный Моно...фибро..стао...циотоз.

ВАЙСМЭН. Интересно, никогда о таком не слышал...

САРА. Очень редкое...Приводит к заиканию и огромным провалам в памяти.

ВАЙСМЭН. Ясно, скажите, где Вы были сегодня между пятью и шестью вечера?

САРА. Ну я же говорю, были здесь

ВАЙСМЭН. Все трое? И Ваш друг — мистер?

ФИЛ. Нютон. Джон Нютон. Да, мы с мистером Манпанпансье пили, а Сара нет, потому что у нее проблемы со здоровьем. Ей нельзя, опасно
Сара в недоумении смотрит на Фила. Фил хватает Сару за руку и оголяет ее вены, она отскакивает.
ВАЙСМЭН. Хм, интересные у Вас следы на руках.

САРА. У меня диабет! Мне колют инсулин! Много инсулина. 

ВАЙСМЭН. Это очень плохо. Вам и вправду лучше не пить. При таком-то диагнозе.
Сара бросает злой взгляд на Фила. Он улыбается и показывает ей жестом «деньги где?»
САРА. Капитан Вайсмэн, я вот тут кое-что странное нашла неподалеку от нашего дома, когда возвращалась из магазина сегодня. Может Вы в курсе, что это?

ВАЙСМЭН. Покажите-ка.
Сара протягивает полицейскому вещь из сумки Фила -    зажим для банковских банкнот.
ВАЙСМЭН. Как интересно, похожа на зажим для банкнот из банка...

САРА. О, надо же, а может на нем и отпечатки есть.

ВАЙСМЭН. А где Вы это нашли? 

САРА. Волялось на дороге, меня заинтересовала. Мужа спросила, а он не знает, что это!

ВАЙСМЭН. Проверим....Вы сначала говорили, что никуда не ходили. Теперь, как выясняется, Вы были в магазине? Одна?
САРА. Нет, мы все трое ходили прогуляться и в магазин, я просто забыла.

ЭДВАРД. Дороггая, вы же с ним вдвоем ходили, я был дома, ты путаешь!

САРА. Смотри-ка, когда ты неправду говоришь, ты не заикаешься!
ВАЙСМЭН. Так вы все вместе ходили?

САРА. Нет,что ты! Совсем у тебя память плохая из-за твоей болезни, дорогуша! Мы втроем ходили.

ВАЙСМЭН. Мистер Манпапнпансье?

ЭДВАРД. Нет же, супруга все путает. Я был один, ко мне зашел Портер, он подтвердит.
ВАЙСМЭН. Кто такой Портер?
ЭДВАРД. Моя жена Вам расскажет! Она его очень хорошо знает!

ВАЙСМЭН. Кто такой Портер, мэм?

САРА. Кто такой Портер?

ВАЙСМЭН. Да, кто такой Портер, мэм?
Эдвард улыбается.
САРА. Кто не знает Портера?!

ВАЙСМЭН. Я не знаю, мэм.
САРА. Портер! Это — друг, и очень хороший человек.

ВАЙСМЭН. Как у вас тут все все-таки запутано. По-моему, кто-то тут привирает. Мистер Ньютон, что Вы скажете?
ФИЛ. Я подтверждаю, что мы были втроем и ходили в магазин тоже втроем. У него провалы в памяти.

ЭДВАРД. Нет у меня никаких провалов!
ВАЙСМЭН. Я бы хотел сходить в туалет, если можно.
Все замолкают. 
ЭДВАРД. Он наверху (улыбаясь).

САРА. Давайте я Вас провожу!
Вайсмэн и Сара идут наверх. 

НАВЕРХУ.

САРА (открывая дверь туалета) Прощу!
Вайсмэн входит в туалет, Сара захлопывает дверь спальни. В ванной Вайсмэн открывает кран с водой, какой-то скрип, стук. (зрители не видят)
САРА. Что он там творит! (прислушиваясь)
ВНИЗУ

ЭДВАРД. Вы, видимо, украли эти деньги вдвоем,да? А она Вас бросить решила, да? (довольный).
ФИЛ. Не ори, идиот...

ЭДВАРД. Что собираетесь делать?

ФИЛ (пауза). Слушай, я могу предложить тебе очень выгодную сделку...

ЭДВАРД. Да, и она будет выгоднее той, что предложила мне дама?
Фил подходит к Эдварду и обнимает его за плечи, Эдвард очень доволен собой.
ФИЛ. Предлагаю тебе 10 процентов.

ЭДВАРД. Она предложила мне треть.

ФИЛ. Что?!!

ЭДВАРД. Я бы хотел половину.

ФИЛ. Что ты несешь, щенок! (громко)
ЭДВАРД. Тише...Если Вы не сссогласитесь, я расскажу господину ппполицейскому про труп...

ФИЛ. Какой еще к черту труп!

ЭДВАРД. Труп, который лежит на втором этаже...Мммертвый такой

Не прррикидывайтесь! Этот тррруп как-то связан с Вами и Вашей подругой-нарррркоманкой! Кто это? Инкассатор? 

ФИЛ. Удавлю....
В этот момент сверху спускаются Вайсмэн и Сара.
ВАЙСМЭН. Благодарю!

САРА. Как Вам понравился наш туалет?

ВАЙСМЭН. Прекрасный... Только подтекает. Так, на чем мы закончили… Вы говорили, мистер Манпанпансье, что находились вместе с Портером, пока Ваша супруга и мистер Майкл были в магазине.

ЭДВАРД. Да-да...

Звонок в дверь. Сара и Фил вздрагивают. Сара улыбается и идет к двери, открывает ее. На пороге - старый почтальон в форме, Портер. 

ПОРТЕР. Мадам, простите, а мне бы увидеть мистера Эдварда?

САРА. А по какому, собственно, вопросу?

ПОРТЕР. У меня для него телеграмма.

САРА. Давайте ее мне, я передам.

ПОРТЕР. Я должен вручить ему ее лично.

САРА. Эдвард, дорогуша, подойди-ка сюда.
Эдвард подходит к двери, все смотрят на него.
ЭДВАРД. Да, добрый день, Портер.

САРА. Распишись за телеграмму. 

ПОРТЕР. Разрешите мне войти, мистер Эдвард, а то я глазами слаб и не вижу ничего у порога. Мне надо свою подпись тоже поставить.

ЭДВАРД. Да, конечно.

ПОРТЕР. Господа, здравствуйте.

ВАЙСМЭН. Добрый день!
Портер садится на диван и раскладывает документы. Все молча смотрят на Портера.
ПОРТЕР. Вот, мистер Эдвард, распишитесь за телеграмму от Вашей жены.
Все смотрят на Сару. 
САРА. Что?!У тебя уже есть жена?!
ВАЙСМЭН. Как интересно. Могу я посмотреть? Капитан Вайсмэн, я из полиции.
Вайсмэн берет телеграмму из рук портера и читает: «не вздумай прятаться от меня».

ВАЙСМЭН (читает). Не вздумай от меня прятаться. Вера...(ко всем) Объяснитесь, пожалуйста, как это так? Это Вы отправили, миссис? Вроде Вас зовут Сара?
САРА. Нет, не я! И я шокирована! Господин полицейский, арестуйте моего мужа немедленно!

ЭДВАРД. За что!?

САРА. За двоеженство! Арестуйте негодяя сейчас же! Обманщик!
ВАЙСМЭН. Могу я взглянуть на Ваше свидетельство о браке?

ЭДВАРД. Портер все ппперепутал, не от жены, а от сестры! Никакой вторррой жены у меня нет! Портер, ты что говоррришь?

ПОРТЕР. Нет, сэр, у меня неплохое зрение. Ко мне пришла Ваша жена и просила лично, чтобы я доставил Вам эту телеграмму сегодня.

ВАЙСМЭН. Тут написано, от Веры Манпанпансье...Кто это?

ЭДВАРД. Вера - моя  ммммладшая сестра!
ПОРТЕР. Но у Вас же нет..
ЭДВАРД. Дорогой Портер, не хотите ли чаю?!
ПОРТЕР. Нет, спасибо, я чай не пью. Распишитесь за телеграмму
Эдвард берет ручку и бумагу и расписывается.
ВАЙСМЭН. Очень любопытно это все. 

ПОРТЕР. Кстати, господин полицейский, я еще кое-что видел сегодня пару часов назад. Вы же по поводу ограбления пришли?
ВАЙСМЭН. Да. Слушаю.

ПОРТЕР. Я разносил телеграммы в соседние дома, когда заметил странную троицу…

ВАЙСМЭН. Странную троицу?

САРА. Да, девушка, один щуплый парень и и один здоровяк..Они как-то странно себя вели.

ВАЙСМЭН. Как странно? Вы их раньше видели?

ПОРТЕР. Нет, никогда прежде не видал. А я знаю всех местных жителей. Я разношу письма и телеграммы уже сорок лет. Я многих здесь пережил. А Вы из другого участка? Я Вас тоже раньше не видел.
ВАЙСМЭН. Меня на прошлой неделе перевели из другого города. Что они делали? Эта странная троица.

ПОРТЕР. По-моему, ругались, девица размахивала кулаками и била здоровяка. А третий, щуплый, шел как бы поодаль.

ВАЙСМЭН. Сможете помочь в составлении их автопортретов?

ПОРТЕР. Лица я не очень запомнил….Темно было.  Но кое-что могу припомнить.

ВАЙСМЭН. После окончания работы, Портер, зайдите в участок.

ПОРТЕР. Да, конечно
Портер косится на Сару, как-будто узнал ее. 
САРА. Идемте…Портер
Сара захлопывает дверь, оборачивается ко всем и улыбается.
ВАЙСМЭН. Мистер Манпанпансье, у Вас вроде бы провод торчит из люстры вон там. Очень опасно это
Показывает люстру чуть поодаль.
ЭДВАРД. Не видел

ВАЙСМЭН. Ну, подойдемте сюда, покажу
Вайсмэн и Эдвард подходят к люстре. Вайсмэе крутит провод

ФИЛ (Саре). Что этот идиот говорил про какой-то труп? И где эта скотина- Чарли!?

САРА. Это и есть Чарли, труп Чарли!
ФИЛ (пауза). Откуда он там?!

САРА. Я не знаю...А может, ты знаешь?
ФИЛ. Он грохнул Чарли, этот хлюпик?

САРА. Вряд ли…А, может, ты?

ФИЛ. Нет! Слушай, надо избавиться от трупа! И бежать, как только полицай свалит, наконец!

САРА. А что с этим делать будем? 
ФИЛ. Пришьем.

САРА. Он сказал, что нас сфотографировал и спрятал фото и записку для какго-то своего друга- полицейского, который должен приехать.

ФИЛ. Чушь! Пришьем его и обыщем хату — найдем эту записку и фотографию.
САРА. Я не хочу сесть за убийство! И вообще — не хочу я никого убивать, я — воровка, а не убийца!

ФИЛ. Да, и я тоже...это — мой профиль...я никогда никого не убивал...

САРА. Можно его связать и попытать немножко...
Фил косится на Сару

Возвращаются Вайсмэн и Эдвард.
ВАЙСМЭН. Будьте осторожны, мистер Манпанпансье, короткое замыкание - это очень опасно.

ЭДВАРД. Да-да...
У Вайсмана в кармане звонит телефон. Он берет трубку.
ВАЙСМЭН. Да, еду! (всем). Господа, я должен срочно уехать. Однако, я прошу вас, не покидать квартиру. Я приеду и допрашу вас позже, так как я не остался удовлетворен вашими странными рассказами
САРА. Да-да...конечно.
Капитан Вайсмэн идет к двери, Сара за ним — выпроваживает его и захлопывает дверь.
Все трое садятся на диван. 
ЭДВАРД. Господда, я хочу получить свою часть деннег, и вы можете забрать свой трруп и уехать.
ФИЛ. А, может, это твой труп, а не наш? (надвигаясь на Эдварда)

ЭДВАРД. Нет, не мой! Я знаю, где она спрятала деньги!

Фил оставляет Эдварда и таращиться на Сару.
ЭДВАРД. Да, она спрятала бумажку у себя в бббюстгалтере.
ФИЛ. Какую бумажку, идиот! Там была целая сумка!
ЭДВАРД. Нет, там была одна купппюра. Сумка — отттвлеккающий маневр
САРА. Ага, то то и оно. Может, кто-нибудь из вас пока сбегает разменяет, а?
ФИЛ. Не верю! Вы сговорились! Покажи-ка!

Сара нехотя достает купюру и показывает ее Филу, он пытается ее вырвать.
САРА. Из рук смотри! Пока она побудет тут.
Убирает ее обратно.
ЭДВАРД. Что бббудем делать, господа?
САРА. Для начала я хочу выпить, у тебя есть виски?
ФИЛ. Виски?! Сейчас не время!
САРА. Налей, пожалуйста, немного, я сильно понервничала и не соображаю
Эдвард встает и идет к шкафу, косится назад. Сара смотрит в упор на Фила, затем кивает в сторону Эдварда. Фил кивает вопросительно. Сара проводит пальцем у шеи: "стукни его по башке". Эдвард тем временем открывает дверцу шкафчика и достает маленький молоточек, кладет его в карман. Затем наливает два стакана виски и возвращается. Ставит стаканы на стол.

САРА. А ты, что, не будешь пить?

ЭДВАРД. У меня слабая печень, мне вредно.

Сара подносит чашку ко рту и делает вид, что пьет, ставит чашку на стол. Фил внимательно следит за ней, затем делает глоток и ставит чашку на место. Эдвард лезет в карман, вытаскивает молоточек и набрасывается на Сару, она закрывается руками, пинает Эдварда в живот. Фил хватает вазу с пола и бьет ей Эдварду по голове. Он падает на пол.

САРА. Ааа! Идиот!
Сара вскакивает с дивана и переворачивает Эдварда. 
САРА. Ему каюк? 
Фил проверяет пульс.
ФИЛ. Похоже на то. Куда теперь его денем!

САРА. Только убийства нам не хватает! Давай оттащим его тело в кладовку.

ФИЛ. Запалить квартиру!
САРА. Нас видел этот полицай!
ФИЛ. Вот именно! Хочешь, чтобы он вернулся и уточнил, куда делся мистер Монмонмон...
САРА. Ладно! Иди поищи чем поджечь!
Фил плетется к кладовке. Сара нащупывает в кармане Эдварда молоток, достает его и  крадется за Филом. Она проходит в кладовке, замахивается, но Фил вдруг теряет сознание и падает на пол прямо в кладовку.
САРА. Какого черта! Я ведь даже не успела ударить!
Сара пихает Фила ногами. Убедившись, что он без сознания, закрывает дверь кладовки. Она бежит к Эдварду, хватает его за шкирку и тащит в кладовку.
САРА. Боров! Какой тяжелый! А с виду щуплый!
Звонок в дверь.
САРА. Кого еще принесло!

Сара затаскивает Эдварда в кладовку и заскрывает ее. В дверь продолжают звонить.

САРА. Сейчас! Я оденусь!

Открывает дверь. На пороге – электрик.
САРА. Вам чего надо?

ЭЛЕКТРИК. Мэм, я пришел проверить провода, я — электрик.

САРА. Я никого не вызывала.

ЭЛЕКТРИК. Миссис Манпанпансье, меня к Вам отправил капитан Вайсмэн. Сказал, Ваши провода коротят. Может случиться пожар. 

САРА. Приходите завтра.

ЭЛЕКТРИК. Не могу завтра, мне надо всего 10 минут.

САРА. Ну, входите, 10 минут даю вам!
Электрик проходит и останавливается у торчащего провода.
ЭЛЕКТРИК. Ну, дела, дайте мне стремянку.

САРА. Какую еще стремянку?!
ЭЛЕКТРИК. Ну у Вас есть стремянка? Я так не залезу
САРА. Откуда я знаю!

ЭЛЕКТРИК. А у Вашего мужа?

САРА. Сейчас посмотрю
Сара идет в кладовку, переступает через Фила,  и достает стремянку, несет электрику. Он ставит стремянку, залезает, копается в проводах.
САРА. Ну что!

ЭЛЕКТРИК. Пока не знаю
Звонок в дверь. Сара подходит к двери и ее открывает. На пороге стоит Вайсмэн.

ВАЙСМЭН. Добрый вечер, это я позвал электрика. Не дай Бог случиться пожар...

САРА (тихо). Какое было бы счастье..
ВАЙСМЭН. Что Вы сказали?

САРА. Говорю. Какое счастье, что Вы пришли!

ВАЙСМЭН. Да. Это очень опасно. Где мистер Манпанпансье и ваш друг?

САРА. Какое счастье, что Вы пришли!
Сара тянет Вайсмэна за рукав к дивану, изображая ужас. 
САРА. Садитесь! Я должна Вам кое-что сказать!
Оба садятся.
ВАЙСМЭН. Что такое?

САРА. Муж сбежал!

ВАЙСМЭН. Как? Когда?

САРА. Полчаса назад!

ВАЙСМЭН. Подробнее
Вайсмэн достает свой блокнот.
САРА. Он признался мне, что украл деньги...Представляете, это он ограбил банк!

ВАЙСМЭН.То есть?

САРА. Он ограбил банк и.. 

ЭЛЕКТРИК. Вашу мать!
Сара и Вайсмэн смотрят на электрика.
ЭЛЕКТРИК. Кто тут все так навертел! Безрукий!

ВАЙСМЭН. Так что Вы говорили?
САРА. Он признался, а потом...схватил молоток и пытался на меня напасть...

ВАЙСМЭН. Он хотел Вас убить? Он что-то сказал?

САРА. Его спугнул сосед, и он убежал

ВАЙСМЭН. Я Вас понял. Будьте дома, мы попробуем его перехватить.

ВАЙСМЭН. А где мистер. Нютон, Ваш друг, который здесь был?

САРА. Я вышла на минутку, а его уже и нет...

ВАЙСМЭН. Возможно, они соучастники.

САРА. Ужасно! Думаешь, что знаешь людей!
ВАЙСМЭН. Могу я еще раз воспользоваться Вашим туалетом?
САРА. Да....

Вайсмэн идет наверх, Сара за ним. Он заходит в туалет, включает небольшую струю воду, затыкает раковину и улыбается хитро, выходит, захлопнув за собой дверь. (на сей раз зритель видит происходящее в туалете). Он кивает Саре, и они спускаются. 
ВАЙСМАН (электрику). Противопожарная сигнализация работает?
ЭЛЕКТРИК. Да
ВАЙСМАН. Отлично!
Сара закрывает за ним дверь. 
САРА (электрику). Тут есть противопожарная система?

ЭЛЕКТРИК. Да, я ее сейчас подкручу.

САРА. Знаете, давайте завтра ее прикрутите, у меня уже нет на Вас времени!
Вспотевший электрик спрыгивает со стремянки, бежит к столу, хватает стакан с виски Фила и выпивает его целиком. Вдруг электрик теряет сознание и с грохотом падает на пол. Сара подбегает к столу, нюхает стакан из-под виски и сморщивается.
САРА.Что еще такое....Ладно, и тебя туда же....
Сара открывает дверь кладовки, затем тащит тело электрика внутрь. Ей тяжело.
САРА. Тяжелый, боров...сколько еще мне вас всех сегодня таскать!
Закрывает дверь, пытается отдышаться. 
САРА. Ну теперь придется рвануть в Южную Америку, не ближе...

Звонок в дверь. Сара думает, потом идет к двери.
САРА. Кто это?
ПОРТЕР. Это Портер

Сара открывает дверь. Заходит Портер.
САРА.  Портер! Вам что, не спится!
ПОРТЕР. У меня телеграмма

САРА. Еще! Эдвард уехал, зайдите завтра!
ПОРТЕР. Но у меня телеграмма не для него, а для мадам
САРА. В смысле?

ПОРТЕР. Для миссис Манпанпансье

САРА. А, давайте, распишусь
Сара выхватывает документы из рук Портера. Портер пристально разглядывает Сару, с подозрением.
ПОРТЕР. Вы же были брюнеткой...
САРА. Неужели, так я перекрасилась, Вы забыли?
ПОРТЕР. Хм, Вы были пониже...
Сара вырывает телеграмму из его рук и пихает ему ручку.
САРА. Вот, держите, и идите уже спать!
Захлопывает за Портером дверь, подходит к дивану, плюхается на него.

САРА (читает). Я слежу за тобой...Чарли...ааа, что за чушь!
Сара бросает телеграмму и бежит наверх.
НАВЕРХУ
Сара забегает в спальню и пинает труп Чарли. Наклоняется и перепроверяет пульс.
САРА. Эй, ты жив?!

Бежит обратно вниз. Внизу Сара забегает в кладовку, переступает через тела и достает с полки большую канистру и спички. Выбегает в комнату и начинает поливать пол. Звонок в дверь. Сара убирает канистру и спички обратно в кладовку и закрывает ее. Затем медленно бредет к двери. 
САРА. Кто там? (тихо)
ГОЛОС. Откройте!
Сара кивает «нет». Открывает дверь. На пороге - жена Эдварда, Вера. Она заходит.
ВЕРА. Кто Вы?
САРА. А Вы?
ВЕРА. Я - жена Эдварда!

САРА. А...точно...толстушка с фотографии..

ВЕРА. Что Вы сказали?
САРА. Я говорю, я - троюродная сестра Эдварда. Приехала у него погостить. Приятно познакомиться!

ВЕРА. Что-то не припомню, чтобы он мне говорил о том, что у него есть сестры

САРА. Очень жаль...

ВЕРА. Где он?

САРА. Сказал, что его надо отойди по очень важному делу

ВЕРА. Я посижу подожду
Вера садится на диван. Сара садится напротив нее.
САРА (пауза). Вы не живете вместе?

ВЕРА. Да, мы поссорились. Но вот я приехала,чтобы помириться...

САРА. Ясно. Виски?

ВЕРА. Не пью.
САРА. Жаль....

ВЕРА. Когда вернется Эдвард?

САРА. Думаю, уже скоро. 

ВЕРА. Хорошо...

САРА. Я сейчас.
Сара встает и идет к столу, берет бутылку. Возвращается, останавливается за спиной Веры, замахивается. Вера оборачивается, затем резко вытаскивает из сумочки маленький пистолет и направляет его на Сару.
ВЕРА. А теперь говорите, кто Вы...
САРА. Ну я же сказала, я сестра..

ВЕРА. Нет у него никаких сестер!Племянниц, внучек, теть! Говори, кто ты!
САРА. Э, ну я познакомилась с ним пару часов назад...случайно..я — его соседка, ключи от дома забыла, и она разрешил мне немного посидеть тут, пока приедут слесари...
ВЕРА. Не ври!

САРА. Слушайте, не надо в меня стрелять! Я ничего не знаю, не видела, не слышала, я вообще плохо вижу и слышу с детства
ВЕРА. Он с тобой в сговоре! Вы хотите прихватить мою долю!
САРА. Какую долю еще...

ВЕРА. Денег! Украденных!
САРА (зрителям). Уже растрепал...Когда успел все, а?

ВЕРА. Ты — его сообщница!
САРА. Слушайте, дорогая моя Вера. Не знаю, о чем вы
ВЕРА. Врешь! А ну говори! У тебя пять секунд. Раз..
САРА. Вам нужно успокоиться, не совершайте глупостей.

ВЕРА. Два..три...
САРА. Ладно! Вижу,у Вас серьезные намерения...Я скажу, я — любовница Вашего мужа!
Вдруг Вера цепляется пиджаком за свисающий с потолка провод. Его искрит, и Вера падает на пол.

САРА (выдыхая).Вот сейчас было очень кстати....
Сара хватает Веру за шкирку и тащит в кладовку, заталкивает ее к остальным и закрывает дверь кладовки. Затем идет к дивану и плюхается на него.
САРА. Фил, Эдвард, электрик, сумасшедшая жена Эдварда....Да и Чарли наверху.....нет....Я ведь никого из них не трогала!....Но как же быть....Протру все, что трогала и скроюсь....этот полицай...и чего он там копался в туалете! 
Тут Сара словно прозревает, вскакивает и бежит наверх. Звонок в дверь. Сара, не успев убежать наверх, разворачивается. На цыпочках идет к двери.
ГОЛОС ВАЙСМЭНА. Откройте, это Вайсман!

САРА (тихо). Вот черт...
Нехотя открывает дверь. На пороге Вайсмэн и еще один полицейский, Блэк, на нем борода и усы и кепка на голове.
ВАЙСМЭН. Миссис Манпанпансье, это капитан Блэк. У нас к Вам есть разговор.

САРА. Какой разговор?

ВАЙСМЭН. Разрешите.

САРА. Да, конечно....
Все трое проходят и садятся на диван. Сара садится напротив них.
БЛЭК. Миссис Манпанпансье, я хотел бы задать Вам пару вопросов.

ВАЙСМЭН. Мы, кажется, напали на след Вашего мужа и его напарника.

САРА. Да неужели?!

БЛЭК. Миссис Манпанпансье, скажите, Вы хорошо знали Вашего супруга?
САРА. В каком смысле Вы спрашиваете?
БЛЭК. В смысле, Вы хорошо знали его как человека?

САРА. Уж теперь и не знаю...

БЛЭК. Он был буйным? Склонным к агрессии? К преступлениям?

САРА. Я не знаю...Наверное...
БЛЭК. Как понять, наверное?!

ВАЙСМЭН. Вам так и не починили провода? 
Указывает в сторону болтающегося провода. 
САРА. Починили!
ВАЙСМАН. Я посмотрю сам....
Вайсмэн идет к проводу, начинает его дергать.
БЛЭК. Вы были в курсе его замыслов?

САРА. Каких?
БЛЭК. О краже, конечно! (начинает надвигаться на Сару).
САРА. Нет — нет....
Вайсман дергает провода со всей силой.

САРА. Что Вы делаете там?

БЛЭК. Отвечайте на вопрос! Как хорошо Вы знали его подельника?

САРА. Какого? Аааа....того? Нет, не очень.

БЛЭК (пауза, склоняется над Сарой). Вы что-то скрываете?!
САРА. Что скрываю?! Нет! О чем Вы! Мистер Вайсмэн, что Ваш напарник имеет ввиду?

ВАЙСМЭН. Провода в отвратительном состоянии...

Блэк хватает Сару за руку и сдавливает ее, тычется ей в декольте.
БЛЭК. Что у Вас там?

САРА. Где там? Куда Вы смотрите?

Вайсмэн и Блэк переглядываются.
Блэк отпускает руку Сары. Вайсмэн перестает дергать провод, подходит к лестнице и смотрит наверх. Блэк замечает на тумбочке телеграмму и берет ее, читает. Сара в замешательстве.
БЛЭК. Так-так...Что это еще за Чарли? Миссис Манпанпансье...
САРА. Это не мне...Я не знаю никаких Чарли...Это кто-то из друзей мужа..
ВАЙСМЭН. Миссис Манпанпансье, Вам угрожают?

САРА. Что? А..эээ..да..даа.

ВАЙСМЭН. Вы можете нам рассказать?

САРА. Я..яяяя....

БЛЭК. Я знаю только одного Чарли..Чарли Кляйна...Грабителя и торговца наркотиками!

ВАЙСМЭН. Миссис Манпанпансье. Дело в том, что мы...нашли Вашего мужа...
САРА. Что? Где нашли?
Сара косится на кладовку.
ВАЙСМЭН. Неподалеку...он мертв...

БЛЭК. Что у Вас за запах стоит?
САРА. Какой запах?

БЛЭК (принюхиваясь) Бензин...(голос Блэка меняется, он вдруг начинает говорить совсем другим голосом)
САРА. Стойте-ка, этот голос мне знаком....Чарли?!

Сара вскакивает. Вайсман подскакивает к проводу и дергает его, что есть силы. Вдруг провод искрит, звук пожарной сигнализации, поднимается дым. 

Вайсмэн набрасывается на Сару и валит ее на пол.

ВАЙСМЭН. Я спасу Вас!
САРА. А, не лапай меня!
Стук закрывающейся двери, Сара встает, дым рассеивается. Она бежит в спальню. Отодвигает штору. Трупа Чарли нет.
САРА. Вот черт! Обманули!

Сара бежит вниз. Из кладовки вылезают Фил, Эдвард и электрик. За ними и Вера.

ВЕРА. Эдвард!

ЭДВАРД. Вера!

ВЕРА. Где мои деньги!
САРА. Выспались!
Тут Сара залезает в бюстгальтер.
САРА. Ааааа! Где они! Денег нет!?!

ФИЛ. Как нет!
САРА. Это был Чарли, а полицай...это был чертов дед из банка! Быстро поехали за ними!
Звонок в дверь. Все замирают. Сара подходит к двери, все за ней. Открывает дверь.
На пороге — полицейский, настоящий Вайсман. Он проходит и показывает удостоверение.
ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Капитан Вайсмэн, разрешите войти. Я хочу поговорить со всеми присутствующими по поводу ограбление банка.Поэтому никто не расходится!

Музыка. Занавес.


